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Petit chant

que les enfants de Ch. viennent chanter devant les portes le 31 décembre,
après 6 heures du soir.

Moderato.

: I • ; I ^ : I r *

Bon-soir mes-sieurs mes da- mes, Nous voi - ci z'ar - ri - vés Par
Cet - te nou-velle an - né - e, Que Dieu nous a don-née, Qu'il

-- - T'-il -fs 1^
Jv- —j-rfh

c—i • • - ë * * 0 1 ^^
de-vaut vo - tre por - te Pour vous fé - li - ci - ter! Païen

fas - se la grâ - ce De la bien em-ploy - er. Qu'il
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de-vaut vo - tre por - te, Pour vous fé - li - ci - ter!
en fas - se la grâ - ce, De la bien em- ploy -er!
Comme dans le chant que les jeunes gens entonnent sous toutes les

fenêtres dans la nuit de Sylvestre, celui-ci affecte le rythme et la mélodie
des carillons des clochers. — Cette très ancienne coutume a été, évidemment
inspirée par les sonneries fribourgeois que le vent du nord apporte jusque
sur la grève mélancolique du lac.

Chevroux. Mme H. Gaillard.

Sauterelle et verrues.

Nous lisons dans La Revue (Lausanne), n" du 27 juillet :

Il y a la sauterelle tachetée, verte aussi, mais avec des taches brunes,
le sabre recourbé, et qui se rencontre surtout dans les champs de blé. Ma
mère-grand prétendait que si on lui donnait à mordre une verrue, la liqueur
noire et bilieuse qu'elle sécrète faisait sécher l'excroissance.

îlnttDOftcn. — Réponses.

£>anberoafcf)fegen (58b. 2, 43. 75). ©in weiterer ©prud) beint
tpänberoafdjcn ftetjt bei 21. Sit to ff, ©agen, SSräudje, Segenbeu au8 ben fünf
Orten. Sujern (1862), 540 Str. 502; er ftamtnt au§ fpergiSroil unb lautet:

igej roäfd) i mini §änb
®em Siebe (perrgott i'§ @nb.
©t. QofjanneS ift nti Apcer.

58'f)üet mi ©ott a Sib unb ©eel,
23'I)iiet nt'r ©ott mini feuf ©inn,
$afî mi te böfe ©eift überminb.

23ufet. §§. 23.

3u ber grage auf @. 43 ber „©dpu. 23oIf§t." 1912 fei auf bie in 8lö=
ftern übltctjen 23äberfegen nermiefcn, bie non 21. fj-ranj, ®ie fircEjlic^en
23enebiftionen im SJlittclalter 1909, I, 644 f. bet)anbelt finb. ®ie formel
tautet: fjür ba§ 23ab. „2tnmäd)tiger, eroiger ©ott, ber bit 311m §eit be§

SUÎenfdtjen inë $(eifd) tamft unb im forban geroafcljen roerben rooltteft: fegne
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k'eiii clisni

cpcs Iss sutauts civ (ill. visunsnt olcautgr clsvaut les portes Is 31 clsoombrs,
aprss 6 lcourss cl» soli'.

: - / - -1 - : j - ' -
Dun-soir mss-sisurs mss cla- mss, iklous voi - si ^'ar - i'l - vss Dar
Ost - to nuu-vslls an - us - s, Dns Disci nuns a clon-icss, (ju'Ii

là - -5 - / - àii >- » ^' « ' ^ F— I

cls-vaiit vo - tie pur - ts Duur vans Is - >1 - o! - tsr! Dar
sn à - ss lit Ai"ì - es Ds la disci s»c-piu)'- sr. Du ll

s p j à ^ à > ^-4 >

- ' ' « i! àà
cls-vant vu - trs pur - ts, Duur vuccs Is - li - oi - tsr!
sic las - ss I:c pack - os, Do la bisn om-p>uz--sr!
Oomucs clans ls olcant cpis Iss jsunss xsns entunnsnt suns tuutss Iss

fsnstrss clans la nuit cls 8z4vsstrs, osl»i-oi attests Is catkins st la msloclis
clss oarllluns clss oloolisrs. — Ostts trss anoisnns ouutnins a sts, sviclsucmsnt
inspirés par lss sunnsrlss friduurAsuis cpcs Is vsnt clu nurcl appurtschcsgus
sur la xrsvs molavooligus clu lao.

Olcsvroccx. lll'ns A. Oaàrck.

8âà>-eIIô si verrues.

lluus lisons clans Da Äerae (Dausaicns), n" clu 27 juilist l

II ^ a la sautorslls taolistss, vsrts aussi, mais avso clos taoliss drunss,
ls sabrs rsouurbs, st cpci so rsnountrs surtout clans Iss olcamps «Is bis. llla
msrs-Arancl prcKsnclait g»s si un lui «lunnait à inurclrs uns verrus, la licpisur
nuirs st dilisuss cpc'sils ssorsts faisait spolier l'oxoroissanoo.

Zlntwsrten. — keponses.

Händecvaschsegen (Bd. 2, 43. 75). Eiu weiterer Spruch beini
Händewaschen steht bei A. Lütolf, Sagen, Bräuche, Legenden aus den fünf
Orten Luzern (1862h 549 Nr. 592; er stammt aus Hergiswil und lautet:

Jez wasch i mini Hand
Dem Liebe Herrgott i's End.
St. Johannes ist mi Heer.
B'hüet mi Gott a Lib und Seel,
B'hüet m'r Gott mini sens Sinn,
Daß mi ke böse Geist überwind.

Basel. - Hs. B.

Zu der Frage auf S. 43 der „Schw. Volksk." I9l2 sei auf die in
Klöstern üblichen Bädersegcn verwiesen, die von A.Franz, Die kirchlichen
Benediktionen im Mittclalter 1999, I, 644 f. behandelt sind. Die Formel
lautet: Für das Bad. „Allmächtiger, ewiger Gott, der du zum Heil des

Menschen ins Fleisch kamst und im Jordan gewaschen werden cvolltest: segne
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un§ unb imfcrc SSafdjung, baf; burd) bie getjeimniëoolle ®nabe, bie mit beiner
Straft jufaminenroirft, unfern Seibern §eihtng uitb ben ©eiftern beineS ©eiftc§
©dptly äuteil roerbe."

2lud) bie ©eife, bie man jur SBafdjung benu^te, roitrbe benebijiert.
©d)on 2 er tu Iii an bezeugt um ba§ Qaijr 200 in feiner ©djrift „Som

Sranj beê ©olbaten" c. 3 bie SSefegmtng mit bent Sîreuj unter anbernt ad
Invacra „für bie äöafdjungett".

®a§ finb äl)nlid)c Srfdjeiuungen, bie un§ bie ©ntftcljung ber religiöfen
©itte be§ ©egen§ beim jpänberoafcljeu erläutern tonnen.

2Seiter§roeiler i. @lf. 21. Sacobr), ipfr.

linse de guerre. (Schweizer Volkskunde t. II, p. 75.) — 1" « Si les
femmes de Gruyères (Ct. de Fribourg) avaient le cœur tendre, elles étaient
aussi douées d'une imagination féconde. Elles l'ont bien montré à l'occasion
d'une lutte que les comtes durent soutenir contre les Bernois et les Fribour-
geois. Un jour, l'ennemi s'avançait victorieux. Déjà le château de la Tour-
de-Trême avait été livré aux Hammes. Déjà les hardis montagnards
commençaient à succomber dans une rencontre avec une armée supérieure en
nombre. Tout à coup les envahisseurs du pays ont poussé un cri d'horreur

et pris la fuite. Qu'ont-ils vu? Une troupe étrange, inconnue, une borde
sauvage qui se précipitait des hauteurs de la cité vers la plaine avec une
ardeur prodigieuse... G'était un troupeau de chèvres que les femmes de

Gruyères avaient rassemblées à la hâte, puis épouvantées, en leur attachant
au cou une lourde clochette et aux cornes des cierges ou des torches ou des

tisons ardents; cette opération terminée, elles les avaient chassées rudement
et à grands cris vers Epagny pour jeter le désordre dans les rangs des

vainqueurs. »

J. Gknoud, Légendes fribourgeoises. Fribourg 1892, p. 158.
H. Bœchtold.

La même légende se trouve dans Le Conservateur Suisse 2de éd. t. XI
(1857), p. 228 et chez F. Kuenlin, Dictionnaire du Ct. de Fribourg t. Il
(Fribourg 1832), p. 54, qui se rapporte aux Etuennks fribourgeoises.

Une version allemande chez Herzog, Die schweizerischen Frauen
in Sage und Geschichte. Aarau 1898, p. 15. E. H.-K.

2" .Te me rappelle avoir lu dans un almanach romand (Alm. du

Sunlight-Savon édition de 189(1) qu'une ruse de guerre semblable avait été
pratiquée dans l'Asie centrale, lors de la sédition de la tribu des Azaras
contre l'émir de l'Afghanistan à Caboul. Les troupes de ce dernier furent
mises ridiculement en déroute par une troupe de chèvres que leurs adversaires

avaient lancée contre elles en ornant leurs cornes de flambeaux. Le
stratagème réussit pleinement au dire de la publication citée.

Maurice Gabbnd.

©peifeopfet' für bic §auëgeifter (^aljrg. 1, 8(5. 9(5). — 2Bir
Ijabeu f. 3- mtf bon intereffanten 2Baabtlänbcr 2lbcvglaubcn aufmerffam ge=

mad)L nor ber 2Jia()Ijcit einen Sürocfen für bie 3iuer9e («pour les nains»)
unter bon ïifd) 31t merfen. Sine nid)t ganj befriebigeube ©rlautcrung nnirbe
auf ©. 9(1 gegeben.

2Hit bent iöraudj ift na()e uermaubt ber in ber ,,3eitfd)rift f. öfterr.
SBolfêfunbe" 18, 116 non ben ïBumâncu ber ©ufomina ermähnte: „^ebeit
©amêtag erfcfyeincu bic ©eelen ber itn §aufe uerftorbenen 2JÎ e n f d) e n,
Ijocten in einer .fjauëecîe unb marten auf Siebeëgaben. $ic roäl)renb ber
SWafjIjeitjur ®rbe 11 iebergefallenen ©peiferefte unb Srofanicn
biirfen nicljt aufgehoben roerben, meil fie non ben Sßerftorbeneu in Smpfang
genommen roerben."

— 90 —

uns und unsere Waschung, daß durch die geheimnisvolle Gnade, die mit deiner
Kraft zusammenwirkt, unsern Leibern Heilung und den Geistern deines Geistes
Schutz zuteil werde."

Auch die Seife, die man zur Waschung benutzte, wurde benediziert.
Schon Tertullian bezeugt um das Jahr 200 in seiner Schrift „Vom

Kranz des Soldaten" c, 8 die Besegnnng mit dem Kreuz unter anderm all
lavacra „für die Waschungen".

Das sind ähnliche Erscheinungen, die uns die Entstehung der religiösen
Sitte des Segens beim Händewaschen erläutern können.

Weitersweiler i. Els. A. Ia c o b y, Pfr.

lknse lle Me/ re. lûll/csàalle t. II, p. 75.) — 1" « 8i los

lemmes de tlru^ècvs stlt. de IVibourg) avalant le cceur tenllre, elles étaient
aussi douées (l'une imagination lècoude. Illlss l'ont bien montre à l'occasiou
(l'une lutte ipie les comtes llurent soutenir eontre les Iternois et les l'ribour-
geois. llu îour, l'eiumuu s'avançait vietorieux. Oèjà le cbâteau lle la 'lour-
de-'lrême avait ètè livrè aux llainmes. Ilèjà les liarllis montagnards com-
mengaieut à sueeoinl)er llans nne renvontre avev une armes supérieure en
nombre. 'lout à ooup les envabisseurs «I» pa^s ont pousse un eri ll'bor-
reur st prislaluite. tju'out-ils vu? bine troupe étrange, inoonnue, uns liorlle
sauvage gui se prèeipitait lles locuteurs lle la vite vers la plains aveo une
arlleu>à prodigieuse. O'ellâ M» kroa/zeaa lls okiècres tes /s»»»es lle

tèrugères aeateat rasseallllà à ka ttâte, ^»(ls e^oavantees, e» te?«r attao/cank

»a coa ?tae koarlle cloe/cette et a,ta: cornes lle» cierges oît lles korcües ou lles
t/sous arlleuês,' eettv opération terminée, elles les avaient cbassèes rudement
et à grands cris vers llpaguz- pour seter le désordre dans les rangs des

valmpisurs. »

d. (Znaonn, ll^egeulles /'rlliourgeoises. l'ribourg 1892, p. 158.

// Lrecätotll.
I.a mémo légende se trouve dans la? (loxssiivariam Luissn 2>te èd. t. XI

Z857), p. 228 et elle/. 1''. Ivmsm.ix, Illotionnalre du (1. de l'ribourg t. II sl'ri-
bourg 1882), p. 54, gui se rapporte, aux Irrim-ums eiunounonoises.

Une version allemande dm?. Ilian-.oo, 71,e sàveàrise/ten 7<>«ueu

i» ècage nnll <7esc/t,c/lle. r^arau 1898, >>. 15. 11. Il.-lv,
2" .le nie rappelle avoir lu dans un almanaob romand ldliu. du

8unllglit-8avon édition de >89l!) (pi'uns ruse de guerre semblable avait ètè
pratiguèe dan» l'^sie ventrale, lors de la sédition de la tribu des Apuras
eontre l'èmlr de l'/Vlgliauistan à (laboul. I,es troupes de os dernier lurent
mises ridiculement en déroute par une troupe de vbèvres gue leurs adver-
»aires avaient lancée eontre elles en ornant leurs cornes de tlambeanx. I,e
stratagème réussit pleinement au due de la publication citée.

7I/n,«r,'cc lètllllmll.

Speiseopser für die Hausgeister lJahrg. l, 8l>. 9«>). — Wir
haben s. Z. auf den interessanten Waadtländer Aberglauben aufmerksam
gemacht, vor der Mahlzeit einen Brocken fiir die Zwerge s« pour les nains»)
unter den Tisch zu werfe». Eine nicht ganz befriedigende Erläuterung wurde
auf S. 9<> gegeben.

Mit dem Brauch ist nahe verwandt der in der „Zeitschrift f. österr.
Volkskunde" 18, lit! von den Rumänen der Bukowina erwähnte: „Jeden
Samstag erscheinen die Seelen der im Hause verstorbenen Menschen,
hocken in einer Hausecke und warten auf Liebesgaben. Die während der
Mahlzeit zur Erde nieder gefallenen Speisereste und Brosamen
dürfen nicht aufgehoben werden, weil sie von den Verstorbenen in Empfang
genommen werden."
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Slugbrüde für „ ft el) I en " Oahrg. 1,13). — fjür ft elften gibt e§ im
St. ©olotljurn ben uoifgtümlidjen Stu3brucf feeçîe ißart. perf. gfcectt (uieL
leidjt oerroanbt mit bem bort angeführten fiele?) ber ©djülerfpracfje oon
Dlten ift für „geftoljlen" ber fdjerätjnfte SluSbrud g'fd)t überd)o üblich

Sin ber aargauifchen SantonSfdjule fagt man für flehten fdjiefte.
©. SB.

^va^cit mtfe Slutum-tcn.
©problein (f. 2, 73). — ©iebt e§ roirtlid) ein neul)od)bentfd)e§ ober

oftfctjiueigerifct>e§ SBBort „©problein"? @§ tnirb rool)I eine SBerlefnng oorliegen.
Dftfdjmcijerifd) fagt man en ©prlfe ober e ©prtfeli ©als, b. h- fo oiel,
al§ man „mit jroei fjingerbeeri" faffen îann.

©g märe nicht unintereffant, einmal eine ßufnmmenftellung aller numb:
artlichen Quantität?: ober SRaftbegriffe (roelche tein beftimmte? SOtaf) be=

jeidjnen. fReb.) 5U oeranlaffen, uoit „ffmeber", „jträgete", „93urbi", „3lrfel",
„Öampfle" bi§ 311m „©priifeli" unb bem noch Heineren „©tüberli" 9Jîel)l.
S3efte aiusfunftfteUe für bie tteinen 9J2ajk ift rool)l bie Siidje. D. ©dp

31 nt 10ort. „©problem" ift nicht 3U bejiueifeln; für bag obere Joggen»
bürg ift ber 3lu§brnd en ©probe (3. ®. 9Jtel)l, ©als), eine S-Pr'fe 9JI-» ®->

tein ©probe „nid)t§ mehr" (oon 9Ref)l, ©alj) beseugt. SOtit anberm 33otal

©präbeti') tc. (oon ©als) f«r ©iarn§. ©dpueis. ^biotiton.

„g-ällanbere". — Um ßürich her""1 t)ei^t bag tjäitfige Slnftojjeu
mit bcn ©läfern beim Printen „fäUanbere". 3n übertragener 93ebeutnng roirb
ber 3lu§brud fobann aud) etma auf bag SSieltrinten felbft angeroenbet. —
Qinmiefern bag SSerb mit bem Drtgnamen gällanben (in ber 3täl)e oon 3"rid))
sufammenhängt — ein gufammcnljang ift ohne 3meifel oorhanben — ift mir
nicht befannt. u. 2.

3lntioort. ®ag SBort ift fidfer oon einem ©chers fpotifüchtiger 3tach=

barbörfer auggegangen unb bann ueraUgemeinert roorben. $a§ @d)iu. Q b-

(I, 767) erinnert an er lib ach ere ,,bct)agtid) sedjen".

Demandes.

Parmi les nombreuses locutions proverbiales vaudoises il en est deux
sur lesquelles il serait intéressant d'obtenir, si possible, quant à leur origine,
quelques renseignements.

Autrefois une personne s'était-elle trompée dans un calcul, 011 ne
manquait jias de dire, chez nous, en patois : L'a fé de Varitmelïke a Bonzon —
Ke tray b dou fan yon — Elle a fait de l'arithmétique à Bozon — Que trois
et deux font un. L'un de nos députés le disait encore, il n'y a pas fort
longtemps, dans une assemblée populaire à Lausanne : « Aujourd'hui,
proclamait-il, les journaux fond de l'arithmétique à Bonzon: Tray i dou fan yon. »

Un jeune homme veut-il taquiner, par exemple, un groupe de jeunes
filles se promenant dans la rue du village, bras dessus bras dessous, il leur
criera d'un ton narquois : Voilà la bande à Tibô — Plus il y en a, moins
elle vaut! (de la locution comparative patoise: L'b Iccmin la binda a Tibô
— Mé yin a, moin ye vô C'est comme la bande, etc.)

M „©präbleut" fommt auch im @d)riftbeutfcl)en nor. 9ieb.
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Ausdrücke für „stehlen " (Jahrg. 1,13), — Für stehlen gibt es im
Kt. Solothurn den volkstümlichen Ausdruck feecke Part. perf. gfceckt
(vielleicht verwandt mit dem dort angeführten ficke?) In der Schülersprache von
Ölten ist für „gestohlen" der scherzhafte Ausdruck g'scht-übercho üblich

An der aargauischen Kantonsschule sagt man für stehlen schieße.
G. W.

Fragen nnd Antworten.
Sprodlein (s, 2, 73). — Giebt es wirklich ein neuhochdeutsches oder

ostschweizerisches Wort „Sprodlein"? Es wird wohl eine Verlesung vorliegen.
Ostschweizerisch sagt man en S prise oder e Sprïseli Salz, d. h. so viel,
als man „mit zwei Fingerbeeri" fassen kann.

Es wäre nicht uninteressant, einmal eine Zusammenstellung aller
mundartlichen Quantitäts- oder Maßbegriffe (welche kein bestimmtes Maß
bezeichnen. Red.) zu veranlassen, von „Fuedcr", „Trägete", „Burdi", „Arfel",
„Hampfle" bis zum „Spriiscli" und dem noch kleineren „Stüberli" Mehl.
Beste Auskunftstelle für die kleinen Maße ist wohl die Küche. O. Sch.

Antwort. „Sprodlein" ist nicht zu bezweifeln; für das obere Toggen-
burg ist der Ausdruck en Spröde (z.B. Mehl, Salz», eine Prise M., S.,
kein Spröde „nichts mehr" (von Mehl, Salz) bezeugt. Mit andern: Vokal
Sprädeliff zc. (von Salzs für Glarus. Schweiz. Idiotikon.

„Fällandere". — Um Zürich herum heißt das häufige Anstoßen
mit den Gläsern beim Trinken „fällandere". In übertragener Bedeutung wird
der Ausdruck sodann auch etwa auf das Vieltrinken selbst angewendet. -
Inwiefern das Verb mit dem Ortsnamen Fällandeu (in der Nähe von Zürich»
zusammenhängt — ein Zusammenhang ist ohne Zweifel vorhanden — ist mir
nicht bekannt. v. T.

Antwort. Das Wort ist sicher von einem Scherz spotffüchtiger
Nachbardörfer ausgegangen und dann verallgemeinert worden. Das Schw. Id.
(I, 767) erinnert an erlibachere „behaglich zechen".

Demandes.

?armi los nombreuses locutions proverbiales vaudoises il en cst deux
sur lesguslles il serait intéressant d'obtenir, si possible, «piant à lour origine,
«pivlgues renseignements.

/^.utrekois une personne s'ètait-slle trompes dans un calcul, on ns man-
ipiait pas cks clirs, ein;/ nous, en patois: 7/a ctè t'a» tt»iètt7's a 7/onro» —
7re traz/ è d»n /lin z/o»i — bille a tait cks l'aritlnnètigno à Uu?on — tjue trois
st lieux kont un. 1,'un cko nos députes lo disait snsure, il n'z- a pas tort
longtemps, »laus uns assembles populaire à Uausanns: « ^ujourd'Inìi, procla-
mait-il, les journaux tbnci à t'arttàêttgne à tZonson? 77«,/ è à» /tin z/«»«. »

lin jeune bowing veut-il taguiner, par exemple, un groupe de jeunes
lllles ss promenant «lans la rue du village. I>ras dessus bras dessous, il leur
criera d'un ton narguois i b'ottà ta bauds à 77dâ — /'tnx tt »/ en a, »»oins
e/te vaut/ (de la locution comparative patoiss: /^'è t/eintn ta bâta a Z'tbô

— 7l5ê z/à a, »not» z/e vô — (i'est comme la bande, etc.)

') „Sprädlein" kommt auch im Schriftdeutschcn vor. Red.
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